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			om boken

			Bokomslaget er tegnet av Stinne Fuglsbjerg. Se flere av Stinnes fantastiske tegninger på Facebook-siden hennes.

			Jernbyrd er min personlige fortolkning av Danmarks fødsel som nasjon. Boken prøver å ta hensyn til de svært ­upresise teori­ene som foreligger om tiden før og under Harald Blåtann. Det er ikke mange som er enige om særlig mye når det gjelder denne viktige perioden i Danmarks historie, men det gjør ikke historien mindre spennende – tvert imot!

			Steds- og bynavn:

			Jeg har prøvd å bruke de eldste versjonene av steds- og bynavn der det har vært mulig.

		


		
			ordliste

			A

			Aarif: Arabisk navn, betyr «den kyndige» 

			Alebu: Ålborg

			Alsvinn: Hesten til Sol

			Angerboda: En gyger i norrøn mytologi, moren til Midgardsormen, Fenrisulven og Hel

			Arus: Århus

			Arvaker: Hesten til Sol

			B

			Balder: Guden for lyset, plantenes vekst og årstidene

			Bartskjær: Kirurg, tannlege og barberer

			Bifrost: Den lysende broen (regnbuen) som fører opp til gudene

			Birka: Svensk vikingby (nær Stockholm)

			Bjarmeland: Nordre Finland og Kolahalvøya

			Blodhove: Guden Frøys hest, som verken frykter røyk eller ild

			Blodørn: Ryggen skjæres opp og lungene rives ut mens offeret er i live

			Blot: Ofringsseremoni

			Blåmann: Mørkhudet person, afrikaner eller araber

			Borgundarholm: Bornholm

			Bretland: Wales

			Bryte: Gårdsbestyrer og rådgiver (den som bryter brød til folket for herren sin)

			Bygd: By i nærheten av vann

			Byrr: En sterk vind som fyller seilet

			C

			Cymru: Wales (navnet på klanen til Ulv Palnatoke)

			D

			Dag: Sønnen til gygeren Natt (sprer dagslys med hesten Skinfakse)

			Daner: Dansker

			Danevirke: Forsvarsverk av voller fra vestre Jylland til Hedeby (Heidaby)

			Draugen: Et blodsugende uhyre som kommer om natten

			Dýflin: Dublin

			E

			Egeside: By øst i Skåne

			Einvig: Tvekamp til døden, uten regler

			F

			Fenrisulven: Et enormt uhyre i ulveskikkelse

			Fikke: Gammel slekt fra Stege på øya Møn

			Fikke Lau jarl: Oppdiktet navn basert på navnet Fikke

			Fimbulvinter: En vinter som varer i tre år, et varsel om ragna­rok

			Folkvang: Frøyas bolig i Åsgard, for de utvalgte som ikke kommer til Valhall

			Friesland: Kystområdet ved Vadehavet fra Jylland til Neder­land

			Frøy: Også kalt Yngve-Frøy, en mannlig fruktbarhetsgud

			Frøya: Kjærlighets-, fruktbarhets- og krigsgudinne

			Fylking: En gruppe mennesker i taktisk kampformasjon

			Færing: En liten robåt med fire årer og ett seil

			Fårö: Liten øy ved nordspissen av Gotland

			G

			Ginnungagap: Den dype kløften mellom Nivlheim og Muspel­heim (da verden ble skapt)

			Glittrupsjøen: Vintmølle Sø

			Gotland: Øy på østkysten av Sverige, men kan også betegne nordre Jylland

			Gyger: Jotunkvinne

			Gælere: Folkeslag som innvandret til Irland, Wales og Skottland

			H

			Halab: Byen Aleppo nord i Syria

			Hall: Stort langhus med plass til mange (også mht. sove­plasser)

			Halsi: Hals (by nord på Jylland)

			Halskar: Utkikksmann foran seilet på et vikingskip

			Heidaby: Hedeby

			Hel: Datter av Loke og gygeren Angerboda, søster av Fenris­ulven og Midgardsormen

			Helheim: Dødsriket for dem som ikke dør en ærerik død

			Hellashavet: Den greske delen av Middelhavet

			Hird: En flokk eller gruppe med krigere

			Hnefatafl: Brettspill

			Hod: Odins nesten blinde sønn som dreper Balder ved Lokes list

			Holmgang: Tvekamp med bestemte regler

			Huskar: Gårdskar og som regel også hirdmann

			Hvitekrist: Jesus

			Hærveien (Okseveien): Kjerrevei som gikk fra Hedeby i sør via Jelling til Viborg

			I

			Ingelheim: Byen Mainz

			J

			Jernved: Sumpskog sørvest på Jylland som avsluttet forsvarsvollen Danevirke i vest

			Jorvik: York (by nordøst i England)

			Jyllandshavet: Kattegat

			K

			Kalegattporten: Port i Danevirke ved Hærveien, den eneste porten som er funnet

			Kaupang: Vikingby nordøst for Larvik, også kalt Skiringssal

			Klerk: Prest eller munk

			Krigerbygd: Rynkeby, by på Fyn

			Kullblåser: Smed

			Kumraland: Cumberland, landsdel nordvest i England

			L

			Langaland: Langeland

			Langskip: Stort krigsskip med årer og seil

			Laugardag: Lørdag (betyr vaskedag)

			Lejre: Gammel kongeby på Sjælland

			Ljore: Åpning i taket til røyk (før skorsteinen ble oppfunnet)

			Loddekar: Den som måler vanndybden på et skip

			Loddenhøy: En borg ved innseilingen til Odins ve (Odense)

			Loke: En ås og jotun som står for det utspekulerte, falske og narraktige

			Lovsigemann: Den som skal gjenfortelle beslutningene fra et tingmøte

			Løfting: Skipsdekk, forhøyning i akterenden der styreåren (roret) er plassert

			M

			Margyge: Kvinnelig havuhyre og navnet på kjempeøksen til Yme

			Midgard: Verdenen der menneskene lever

			Midgardsormen: En kjempemessig slange som omkranser hele Midgard

			Miklagard: Istanbul

			N

			Natt: Sprer mørke med den svarte hesten Rimfakse

			Nidaros: Trondheim

			Nidhugg: Dragen som spiser av roten til Yggdrasil i Nivlheims brønn i Helheim

			Niding: Person som er dømt for en ugjerning (en nidingsdåd)

			Nidvise: En spottende sang eller annen form for muntlig bakvaskelse

			Njord: Gud som styrer vær, vind, ild og vann

			Norvasund: Gibraltarstredet

			Nøkkelbærer: Hustru (bærer nøkkelen til hallen i et kjede rundt halsen)

			Nåstrand: Strand i dødsriket Hel der alle forbrytere ender når de dør

			O

			Odin: Den mektigste guden som skapte de første menneskene i Midgard

			Odins ve: Et hellig sted eller alter for å hedre Odin (dagens Odense)

			Onager, treesel: Katapult

			P

			Palnatoke: Dansk sagnhelt fra Fyn

			Pikter: Skotte

			Polo: Tibetansk idrett med hester fra år 500 f.Kr.; spredde seg via Persia til Midtøsten

			R

			Ragnar Lodbrok: Vikingkonge og jarl (opprinnelig Halvdansson)

			Rimfakse: Svart hest som sprer mørke for guden Natt

			Ripa: Ribe, by vest på Jylland

			Rorgjenger: Styrmann, den som styrer et skip

			Rån: Havgudinne, gift med Æge

			S

			Saksere: Betegner både engelskmenn og folk fra Saksland

			Saksland: Den nordøstre delen av Tyskland

			Sal: Lite eller mellomstort langhus (bolig)

			Seidkone, seidmann: Trollkvinne, trollmann

			Serkland: Araberlandene (Midtøsten og det afrikanske kontinentet)

			Silfraskalli: Fyns jarl og konge (betyr sølvernes skjold – ­herren av sølverne)

			Skinfakse: Hesten med en skinnende man som lyser opp hele verden

			Skriptorium: Skrivestue på latin

			Sjalvarstad: By på Fyn der sølverne stammet fra

			Skjoldborg: Mur og tak av skjold

			Skjoldmur: Rad av skjold der høyre kant overlapper den venstre

			Skyggevandrer: En som behersker mørkets krefter

			Slahlus: Slagelse, by sørvest på Sjælland

			Snekke: Mindre skip med både årer og seil

			Sol: Datter av Mundilfare, kjører solvognen med hestene Alsvinn og Arvaker

			Sor: Sorø, by vest på Sjælland

			Stad: By eller bygd i innlandet (ikke i nærheten av elv, innsjø eller hav)

			Stallare: Betrodd kriger som leder hirden

			Stavbærer: Volve; seidkone eller seidmann

			Stikkeborg: Stege borg i noret Stege på øya Møn

			Strådøden: Når en kriger dør av alderdom eller sykdom

			Styreåre: Ror

			Svealand: Midtre delen av dagens Sverige

			Sveer: Østsvensker

			Svinefylking: Kileformet angrepsformasjon (angripende skjoldmur)

			Swensi: Swansea i Wales

			Syberhu: Sebbersund, landsby nord på Jylland

			Særimne: Grisen til Odin som gir kjøtt til etegildene; også navnet på Ulvs skip

			T

			Tanngrisner og Tanngnjost: De to bukkene som drar ­vognen til Tor

			Thüringen: Gammelt rike vest i Tyskland

			Tjatse: En gud hvis øyne er stjerner som sjøfarere navigerer etter

			Tofa: Harald Blåtanns kone, også kalt Tove

			Tor: Tordenguden, den eldste sønnen til Odin

			Trenelven: Elven Treene

			Ty: Gud for organisert krigføring, sønn av Odin

			Tyra Danebod: Gorm den gamles kone – het egentlig Torveig Haraldsdatter

			U

			Ull: Sønn av Siv, hustruen til Tor; en dyktig skiløper og bueskytter

			Utgards-Loke: Jotun som regjerte i Utgard

			V

			Valhall: Hallen til Odin der de utvalgte krigerne bor

			Vendelfjorden: Limfjorden på Jylland

			Vendelfolket: Befolkningen rundt Limfjorden

			Venden: Polen

			Vesterled: Alt vest for Jylland, primært England og Irland

			Vindfløy: Værhane på et skip

			Visby: By på Gotland, i norrøn tid også kalt Ve-bygd

			Visbykrigerne: Krigere fra Visby på Gotland

			W

			Wibiærgh: Viborg, by på Jylland

			Wigelsø: Vigelsø, en øy i Odensefjorden

			Wæthel: Vejle (opprinnelig et vadested i Vejlefjorden)

			Y

			Yggdrasil: Livets tre

			Æ

			Æge: Jotun som rår over havet, gift med Rån

			Æser: Guder

			Ø

			Østerled: Alle landområder øst for Sverige og Polen

			Østfranken: Vestlig del av dagens Tyskland

			Å

			Åsgard: Gudenes verden, der Valhall ligger

		


		
			Navnetradisjon:

			Navnetradisjonen innebar at den førstefødte sønnen ble oppkalt etter farfaren, og den andrefødte sønnen etter morfaren.

			Stamtrær

			
				
					
						
							
							
							
							
						
						
							
									
									Gorm den gamle:

								
							

							
									
									
									Sigurd Orm-i-auga
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									Hardeknut den første – Sigurd Orm-i-augas adoptivsønn
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									Gorm den gamle – 
gift med 

									Tyra Haraldsdatter 
(Danebod)
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									Knut Danaast

								
									
									Gunhild Gormsdatter

								
									
									Harald Blåtann
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									Harald (Gull-Harald)

								
									
									
									Svein Tjugeskjegg

								
									
							

						
					

				

			

			
				
					
						
							
							
							
							
						
						
							
									
									Tyra Danebod (Torveig Haraldsdatter) 
og Sigfred Gormsson (konge av Sjælland og Skåne):

								
							

							
									
									
									Harald Klakk
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									Sigfred Haraldsson
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									Harald Sigfredsson

								
									
									
									Gorm Sigfredsson

								
									
									↓

								
							

							
									
									Torveig Haraldsdatter (Tyra Danebod)

								
									
									
									Sigfred Gormsson

								
									
									↓

								
							

							
									
									Knut Danaast

								
									
									Harald (Gull-Harald)

								
									
									Gorm den yngre
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									Gunhild Gormsdatter

								
									
									
									Edvard (navnet 
er en gjetning)
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									Harald Blåtann

								
									
									Svein Tjugeskjegg

								
									
									Strut-Harald
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									Vagn (navnet 
er en gjetning)

								
									
									↓

								
							

							
									
									
									
									Gorm den unge

								
									
							

						
					

				

			

			
				
					
						
							
							
							
							
						
						
							
									
									Ulv Palnatoke og Torste av Ryesborg:

								
							

							
									
									
									Ottar 
jarl den eldre
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									(Datter) Heldis 
Ottarsdatter

									+

									Nils jarl av Ryesborg

								
									
									Ottar 
den yngre av 
Norneborg

								
									
									(Datter) Ingeborg Ottarsdatter

									+

									Palna jarl av Venden

								
									
									↓

								
							

							
									
									(Sønn) Torste av Ryesborg

									+

									Astrid Eskesdatter

								
									
									Ottar den unge (Ott)

								
									
									(Sønn) Ulv 
Palnatoke

									+

									Álof Stefnirsdatter
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									(Sønner) Toke + Palner

								
									
							

						
					

				

			

			
				
					
						
							
							
						
						
							
									
									Hvideslekten – Forfedrene til Skjalm Hvide:

								
							

							
									
									Skjalm Hvidelær – Hele navnet er en gjetning (år 915–970)

								
									
									↓

								
							

							
									
									Toke Skjalmsson Hvidelær – Hvidelær er en gjetning

								
									
									↓

								
							

							
									
									Skjalm Tokesson Hvidelær – Hele navnet er en gjetning
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									Toke (Trylle) Tryllesson Hvidelær – Hvidelær er en gjetning
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									Skjalm Hvide – År 1040–1113

								
									
							

							
									
									Den kjente «stamfaren» til Hvide-ætten er Skjalm Hvide, som levde fra 1040 til 1113. Forfedrene til Skjalm Hvide har ganske sikkert spilt en vesentlig rolle i samlingen av Danmark, men siden navnene deres stort sett er ukjente, er navnetradisjonen anvendt.
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			Til Anette, Anna og William

		


		
			Forord

			Jeg er Ulv, Ulv Palnatoke. Jeg ble født i en bygd langt inne i villniset i Kumraland, der jeg bodde i tretten år blant kristne cymruer, som jeg trodde var folket mitt. Det var de på ingen måte – de var noen drittsekker!

			Moren min var jarledatter fra Fyn, og faren min en ­vendisk jarl som morfaren og onkelen min tok som gissel og til slutt drepte. Det gjorde de fordi han hadde gjort moren min ­gravid. Det var ikke så rart – jeg ville ha gjort det samme dersom det var min datter og den liderlige bukken sto foran sverdspissen min.

			Dessverre tvang omstendighetene moren min til å flykte, siden onkelen min mente at hun hadde sveket eden og skitnet til ættens ære og gode rykte. Og av alle steder hun kunne ha valgt i hele Midgard, dro hun til de øde skogene i Kumraland, omgitt av skinnhellige kristne idioter og en drikkfeldig munk. Det gir like lite mening for meg i dag som den gang jeg vokste opp blant de kristne i den tro at jeg var en av dem. Først da jeg var femten år og for lengst hadde lagt Kumraland bak meg, oppdaget jeg at jeg ikke var sønn av høvdingen deres, som jeg hatet av hele mitt hjerte. Men det bør nevnes at jeg hatet alle på den tiden. Mannen jeg trodde var faren min, gjengjeldte følelsene mine og hatet meg av hele sitt hjerte også. Det elendige forholdet vårt ble ikke bedre da han drepte moren min av liderlighet og i fylla.

			Han var også på nippet til å ta meg av dage, men jeg overlevde, og fra da av hatet jeg både ham og alle andre som ikke delte troen min på æsene og særlig på Tor. Det var det ingen i cymruklanen som gjorde, så dem foraktet jeg, selv da de døde for danenes øksesvingende hender.

			De samme danene tok meg som trell, til tross for at jeg standhaftig og visstnok litt selvhøytidelig erklærte at jeg var en av dem og burde betraktes som deres likemann. Det var jeg på ingen måte. En av dem var også på nippet til å ta livet av meg fordi jeg sparket ham i skrittet – jeg ville ha gjort det samme hvis skrittet var mitt og foten tilhørte en frekk snørrunge med altfor høye tanker om seg selv. Men jeg slapp unna med en omgang juling, riktignok en solid omgang juling, men jeg var en frekkas og hadde i stor grad gjort meg fortjent til det.

			Det er jeg verken stolt av eller lei meg for – sånn var jeg bare, og jeg fikk som sagt bank som fortjent. Når man er trell, er det ikke mye å være stolt av, bortsett fra all julingen jeg fikk fordi jeg nektet å oppføre meg som en. Men tankene mine og den iherdige trangen til å gjøre opprør lot seg ikke temme. Hadde det ikke vært for min gigantiske venn Yme, ville danene ha matet fiskene med meg lenge før vi seilte gjennom Norvasund og videre til Romahavet og Hellashavet.

			I nesten tre år satt jeg lenket til en tofte om bord på skipet Havormen, der også Yme satt med jern rundt føttene. Yme er antakelig den største mannen som noen gang har levd i Midgard, og overarmene hans er større enn lårene til daner flest – enda danene er større og sterkere enn alle andre folkeslag.

			Som sagt var jeg en frekkas som foraktet alle – også Yme, som ikke hadde sagt noe de første par dagene jeg satt på toften bak ham. Han satt der i taushet og dro i åren med samme letthet som om den var en grøtskje.

			Det endret jeg på da jeg først skjelte ham ut og der­etter dundret en årehullplugg i pannen på ham da han ikke svarte. Det fikk ham til å våkne. Svaret hans var en ørefik med den enorme hånden som sendte meg ut over relingen på Hav­ormen. Bare fotlenken hindret meg i å holde Æge med selskap i all evighet. Det var i hvert fall det jeg ble fortalt, for jeg var bevisstløs da de halte meg om bord igjen.

			Det var ikke siste gang Yme slo meg, men han gjorde det av vennskap, til mitt eget beste og med den edle tanken at frekke ynglinger må oppdras med hard hånd. Han lærte meg mangt og mye, og reddet dermed livet mitt.

			Til tross for kjølhalingene var det som sagt Ymes selskap og ikke minst den korporlige oppdragelsen hans som sørget for at styrmann Eskil den enøyde, den drittsekken, ikke pisket meg til døde eller kastet meg over relingen og ut i det lyseblå vannet i Hellashavet. Men alt dette kunne ha vært til ingen nytte da jeg knappe tre år senere drepte en trell i et slagsmål og holdt på å miste livet på trellemarkedet i Heida­by – ene og alene fordi jeg nektet å bøye hodet. Jeg egnet meg simpelthen ikke som trell. Og hadde ikke Heldis, tanten min, funnet meg i Heidaby, ville jeg ha endt mine dager der, lenket fast og innsmurt i min egen avføring.

			Som fri mann var jeg fremdeles like frekk og hissig som jeg var rødhåret, stor og sterk. Til tross for kreftene ville jeg nok ikke ha vært i stand til å fortelle historien min til Edmund den enfoldige, hvis ikke tanten min hadde sendt meg i lære hos Einar sverdmann. Det er de to jeg har å takke for at jeg er i live – til manges store ergrelse.

			Einar sverdmann lærte meg å bruke sverdet med en dyktighet og hurtighet som ikke mange kan etterlikne. Han prøvde også å lære meg å lytte til fornuftens stemme, som fremdeles ofte blir overdøvet av raseriet. Men det skjer stadig oftere at visdommen til Einar seirer, slik også visdommen til Gorm den mektige seiret da jeg hjalp ham å sikre at Fyn ble underlagt kongedømmet i Jelling.

			Deretter forårsaket Gorm den mektige tre store ­forand­ringer i livet mitt, og to av dem har gitt meg stor glede. Den ene var at han ga meg borgen min, Gammelborg på østkysten av Fyn der sundet mellom Fyn og Sjælland er smalest. Det var riktignok en haug med råtne planker jeg overtok, men borgen var min. Den andre forandringen Gorm forårsaket, var at han sendte meg til Britannia og gælernes øy sammen med sønnene sine, Knut Danaast og Harald pissemaur. Harald het ikke det, men han var det.

			Knut ble derimot en nær venn som jeg var mye sammen med, inntil en svikefull mann fra Dýflin satte en pil i ham. Måtte den drittsekken vandre hvileløst rundt i Helheim, for jeg savner Knut fremdeles.

			Det tredje Gorm den mektige gjorde, var å dø og overlate Jellingstolen til sin yngste sønn Harald – og ham skulle jeg gjerne ha vært foruten. Og det sier jeg til tross for at Harald er den som har gjort mest for å samle danenes land til det som nå kalles Danmark. Men han er også den som utvilsomt har gjort mest for å drive meg til vanvidd. Harald og jeg er ikke akkurat uvenner, men han liker meg bare ikke i fredstid, og jeg syns han er like irriterende som storebroren hans syntes. Dessverre kan jeg ikke gi ham en omgang juling, noe Knut ville ha gjort, så jeg må avfinne meg med det irriterende vesenet hans.

			Til tross for det anstrengte forholdet til kong Harald var det jeg som ledet hæren hans på Sjælland da Sigfred av Lejre ble beseiret. Eller, rettere sagt, nesten ble beseiret. Da vi bare var et par sverdhugg unna, stanset Harald kampen og avtalte at han skulle være samkonge sammen med sønnen til Sigfred, Gorm den unge, som var oppkalt etter farfaren sin. Den åndssvake navnetradisjonen til danene, der sønnene blir oppkalt etter farfaren og morfaren sin, har alltid forvirret meg.

			Beslutningen til Harald var ikke så dum som den hørtes ut som den gang, for Otto den store, som mange kalte keiseren av Østfranken og Saksland, var blitt sint på alle som ikke bar et kors om halsen og ba til den naglede guden.

			Det viste seg at de mange rytterfylkingene til Otto galopperte mot Jylland, og siden praktisk talt alle krigerne til Harald befant seg ved Lejre på Sjælland og utvekslet sverdhugg med mennene til Sigfred Lejrekonge, fikk vi det travelt med å komme oss til Jylland og Danevirke, også kalt De store vollene, ved foten av Jylland.

			Det vil si, nesten alle. Jeg fikk det fryktelig travelt med å ta opp jakten på Ott, den guttegale fetteren min, som hadde benyttet seg av fraværet mitt til å innta Gammelborg. Der drepte han Álof, den høyt elskede kona mi, og bortførte sønnene mine til Gotland, der ætten til moren hans stammet fra.

			Riktignok hadde jeg mange år tidligere drept gutte­kjæresten hans og brent ned hallen hans, men det kunne han ikke bevise og heller ikke si høyt. For menn med Otts trang til guttefriller er uglesett i alle landene til danene.

			I tillegg hadde Ott og jeg sverget fredseden, med kong Harald og den mektige volven i Odins ve, Vigdis den synske, som vitner på at vi skulle leve i fred med hverandre. Den eden brøt Ott, selv om alle, inkludert meg selv, hadde regnet med at det var jeg som ville trekke sverdet først. Men det var Ott som gjorde det, og dermed pådro han seg en blodørn som jeg selv utførte. Sønnene mine var på nippet til å dø, men de overlevde, og det var det viktigste. Blant sønnene mine, som det har en tendens til å bli stadig flere av, regner jeg også Svein. Han er riktignok sønn av kong Harald, men han har vokst opp hos meg og betrakter meg som fosterfaren sin, slik jeg også betrakter ham som min fostersønn.

			At jeg var fosterfar til Haralds frillesønn, hindret ham ikke i å sende meg mot Otto den store med så få menn at det nesten var komisk. At jeg først beseiret Otto i det største sjøslaget noen dane har sett, og deretter på land, er noe jeg ofte takker Tor for. Jeg gjør det som regel mens jeg ser for meg Ottos spyd med den enorme spydspissen som han plantet foran palisaden min på stranden, der så mange av krigerne hans hadde mistet livet. Otto forlot valplassen med et løfte om å komme tilbake og kristne alle daner eller dø i forsøket. Jeg svarte den gale keiseren at han var hjertelig velkommen, noe som dessverre ikke la noen demper på Ottos iherdige trang til å kristne alle daner.

			Som takk for innsatsen min hyllet Harald alle andre enn meg, noe jeg under normale omstendigheter ville ha blitt ganske sur for. Men jeg hadde valgt å sette Svein og sønnene mines framtid foran stoltheten og det legendariske raseriet mitt. Det var åpenbart ikke lett for meg, men jeg gjorde det og fikk Harald til å anerkjenne bastarden sin som kongssønn. Dessverre byttet han én bastard mot en annen. Bastarden min het noe så åndssvakt som Foulques og så ut som en munk. Han var sønn av en yppig nonne jeg hadde knullet en gang da jeg lå lenket til sottesengen i Ryesborg. Han så ut som en idiot, og noe annet kunne man vel ikke forvente når man knullet en nonne og gjorde henne gravid.

			Men nå skal jeg la Edmund den enfoldiges fjærpenn rasle over skriveskinnet med de ordene jeg forteller, og i den rekkefølgen det passer meg. Om det er hele sannheten jeg forteller, vet jeg ikke, men det er slik jeg husker det.

			I ny og ne husker jeg også å gi Edmund en solid ørefik, bare for å minne ham på at han ikke skal la noe av det kristne vrøvlet sitt snike seg inn mellom ordene mine.

		


		
			Kapittel én

			Like etter at jeg hadde forært kong Harald en bastard og selv fikk en gyselig en tilbake, dro jeg hjem til Gammelborg med sønnene mine. Jeg sa ikke stort før jeg satt med et krus øl i hånden foran langilden i hallen min, men da jeg endelig snakket, hørtes jeg ut som en sur padde som kvekket.

			«Foulques!»

			«Ja!» lød det like tvert fra den unge mannen med munke­kutte, ravgult hår klipt i tonsur og et rasende glimt i de grønne øynene. Bortsett fra raseriet så han ut som en tosk. Jeg hadde ikke lagt merke til at han fulgte etter meg inn i hallen, og snudde meg så fort at jeg sølte en skvett med øl på tuppen av støvelen.

			«Der ser du,» sukket jeg og ristet på hodet. «Spilt øl betyr ulykke.» Det var noe Yme hadde innbilt meg da jeg var en frekk gutt omtrent på Foulques’ alder, for Yme ble veldig lei seg hvis man sølte øl. «Hvor gammel er du, gutt?» snerret jeg.

			«Atten somre,» svarte han så surt at jeg sukket nok en gang.

			«Atten somre, herre,» rettet broder Johannes, som satt på en benk ved et av bordene i hallen. Jeg hadde ikke sett ham heller, noe som virkelig viste at tankene hadde plaget meg helt siden jeg forlot hallen til Harald i Jelling. Det foregikk til lyden av en rungende latter og skjellsord sammen med to sønner, to munker og en fostersønn som følge. Ingen ville ha ledd høyere om jeg så hadde mistet buksene på vei ut av hallen. Å få en frillesønn som er munk, må være det mest ydmykende en Tor-tilhenger kan bli utsatt for. At det foregikk foran kongen min og samtlige stormenn, jarler og krigere som betydde noe i Danmark, var naturligvis både skammelig og nedverdigende.

			Jeg nikket til broder Johannes og oppdaget dermed at han satt ved siden av Svein, Palner og Toke. Ved et annet bord satt Yme, Harek, Lynn og Svala. Sistnevnte fikk meg uvilkårlig til å sukke dypt enda en gang.

			Battewald var i ferd med å skjenke øl til Yme mens han så smilende på Foulques og nikket. Jeg brølte på Erik den smarte, men bannet da Lynn sa at jeg antakelig måtte rope høyere, siden jeg hadde sendt ham og Glum til Loddenhøy, der sølvernes herre, Alle jarl, var i ferd med å bygge en borg – den drittsekken.

			Dette siste sa hun ikke, men det sa jeg. Erik ville ha vært god å ha i nærheten i stedet for en matglad munk, en sking­rende gal volve og en like sprø jarledatter fra Gotland, pluss en kjempe av en trell som drakk mer enn han jobbet. I tillegg var det de unge sønnene mine som ennå ikke hadde fått dun på overleppen, og en liten marskmann med motet til en mus – ikke de beste rådgiverne for en sint borgherre som helst hadde sett at frillesønnen og formynderen hans dro tilbake til frankernes land så fort som mulig.

			«Atten somre,» sa jeg og så på ølflekken på tuppen av støvelen igjen. «Da kan du ikke være sønnen min. Moren din forlot Ryesborg for sytten år siden.»

			«Ingenting ville glede meg mer, herre,» svarte Foulques med oppriktig håp i stemmen. Jeg så på ham og konstaterte at han liknet på en smilende tosk, selv om raseriet stadig flammet i blikket hans.

			«Mener du det?»

			Han nikket. «Da ville jeg ta sekken min og få broder Johannes til å vise meg veien hjem til Corbeia – bort fra dette kummerlige stedet.»

			«Nemlig,» sa jeg og smilte like bredt som Foulques. «Det høres ut som en god plan.»

			«Unnskyld meg, herre,» sa broder Johannes og smilte svakt. «Jeg er ingen legemunk, men jeg vet i hvert fall at et barn ikke blir født rett etter unnfangelsen, samme hvor hardt De har jobbet for saken, herre.»

			«Som snørrklysa etter et nys,» skjøt Yme inn og drakk øl rett fra kannen, satte den på bordet og så på meg. «Det går jo noen måneskift, Ulv, før hoppen får føll.»

			Det var jeg fullt klar over, og det sa jeg. Jeg sa også at han selv hadde vært til stede i huset til Nesle da jeg bedekket hoppen, så han kunne regne ut hvor gammel Foulques burde være – hvis han skulle være sønnen min.

			«Regning er ikke min sterke side,» sa Yme og la til med blikket på meg at han til gjengjeld var god til å bære nag og hadde en tendens til å bruke nevene hvis den han snakket med, var ubehagelig mot ham.

			«Ni måneskift,» sa Battewald og helte mer øl i kruset mitt. «Det er den tiden Herren som regel mener at et barn bør oppholde seg i magen til moren.»

			«Ni måneskift,» sa jeg og telte på fingrene.

			«Vil du låne et par fingre?» spurte Yme på ramme alvor. Det ville jeg ikke, for jeg var flink til å regne. Det jeg ikke var like god til, var å godta resultatet, som passet utmerket med at Emma av Corbeia hadde forlatt Ryesborg og født bastarden i Franken, samme hvor mange ganger jeg telte etter.

			«Det kan ikke stemme …» mumlet jeg og ristet på hodet. Lynn, som verken har noen særlig respekt for herren sin, som var meg, eller for det legendariske raseriet hans, reiste seg og gikk bort til Foulques. Hun gikk helt inntil ham, la hånden på skulderen hans da han ville trekke seg unna, og holdt ham fast.

			«Flytt deg, kjerring. Jeg liker ikke nærhet og blir lett …» Foulques tidde da Lynn blottet de spisse tennene i et henrykt glis.

			«Han er sønnen din, herre,» sa hun og lo skingrende da Foulques bannet høyt.

			«Du kan ikke bare påstå det. Tosken kan jo være …»

			«Eplet faller ikke langt fra stammen,» avbrøt Lynn og nikket mot Foulques, som ristet på hodet.

			«Benekt, benekt, benekt, og lyv, lyv, lyv,» sa Foulques bittert. «Det gjør jeg når noe ikke går som jeg vil.»

			Broder Johannes brummet misfornøyd, Battewald sukket, og Yme sa han hadde hørt om en høne som dret sølvmynter i stedet for å legge egg. «Men det var i Serkland, og en blåmanns ord har aldri vært til å stole på.»

			Battewald ba Yme tie stille eller drikke mindre øl – gjerne begge deler – og la de lubne hendene sine på skuldrene til Foulques.

			«Som sagt,» mumlet Foulques og rev seg løs fra grepet til Battewald, «liker jeg ikke nærhet, og langt mindre fra menn.»

			«Er moren din en rettroende kvinne, unge Foulques?» spurte Battewald og løftet fingeren advarende. «Og før du svarer, skal du vite at du står til ansvar for Den allmektige far – sønnen og moren.»

			«Amen!» sa broder Johannes, og i likhet med Battewald løftet han en finger som han pekte på Foulques med. «La disse ordene fylle tankene dine, og få svaret til å inneholde den riktige tonen og lyden som egner seg i selskap med din far og herre.»

			«Piss meg i nakken er de ordene jeg syns egner seg best,» sa Foulques. Det sa han virkelig, og jeg kunne ikke la være å smile. Broder Johannes smilte ikke det minste. Han reiste seg og stakk pekefingeren så nær nesen til Foulques at gutten trakk til seg hodet.

			«Foulques!» snerret broder Johannes da Foulques ikke så ut til å angre det minste. «Du skal tenke før du snakker, slik den gudfryktige fader Heribald har oppdratt deg til.»

			«Jeg,» sa Foulques sint og fnøs, «driter fullstendig i fader Heribald, om så …» Broder Johannes rettet ut fingrene og ga den unge lømmelen en syngende lusing som på ingen måte fjernet raseriet fra øynene hans. Men han fullførte ikke frasen om å drite i fader Heribald. Broder Johannes løftet hånden igjen, men nøyde seg med å stirre sint på Foulques, som tydeligvis ikke brydde seg om å bli slått.

			«Hvis du virkelig var sønnen til Ulv, ville du ha gjøvet løs på begge munkene,» humret Yme og la til at Foulques i så fall burde begynne med den tykke. «Den tynne ser ut til å kunne bli olm.»

			Foulques nikket langsomt og pekte på broder Johannes. «Kanskje jeg kommer til å føle meg hjemme i dette drittlandet likevel – og hvor godt vil De, broder Johannes, finne ut av neste gang De våger å legge en hånd på meg.»

			Det var store ord fra en veldig, veldig sint ung mann med en stemme og et tonefall som lød merkverdig velkjent. Men broder Johannes så ikke ut til å være i tvil om verken budskapet eller hensikten. Han så heller ikke ut til å være redd for Foulques. Men han nikket og beklaget oppførselen sin. Jeg så nysgjerrig på Foulques og gikk et skritt nærmere.

			«Hm,» brummet jeg, klødde meg i skjegget og ville tirre den hissige lømmelen litt for å se hva mer han kunne finne på.

			«Og nå skal vi be,» skyndte Battewald seg å si og gikk av sted med både Johannes og Foulques før jeg rakk å provosere den unge frekkasen med det hissige temperamentet. Det var synd og skam. Det var latteren til Yme og Lynn også, for den var rettet mot meg og forårsaket av oppførselen og ikke minst tilstedeværelsen til Foulques. En sønn som er munk, kunne forårsake mer moro enn godt var, så jeg snudde meg mot kjempen og den andre idioten som lo sammen med ham. Det skal sies at Svala ikke lo, men hun var likevel en idiot, hun også.

			«Er det noen med litt mer omløp i hodet enn Yme som kan fortelle meg hvorfor dere sitter her i hallen min og irriterer meg når jeg baler med vanskelige tanker?»

			Det var det dessverre. Lynn sa det var en kjent sak at jeg var elendig til å takle nederlag, og at alle derfor ventet på at jeg skulle dumme meg ut i et raserianfall eller i fylla. Selv helte hun mest til det siste.

			«Nederlag?» snerret jeg. «Forklar meg det, Lynn.»

			«Sønnen din er munk – trenger jeg å si mer?» Det trengte hun ikke, og det sa jeg. Jeg sa også at de skulle pelle seg ut av hallen min, og at den som kom inn igjen uten å ha fått min tillatelse, ville bli pisket.

			Det var mulig at jeg tidligere hadde vært for sjenerøs med trusler og for gjerrig med pisken, men jeg sverger på at jeg ville ha pisket dem hvis de var blitt sittende der. Jeg trampet bort til soveværelset mitt med eder i kø på tungen mens de langsomt forlot hallen. Det siste jeg hørte, var at Yme kalte meg for et surt, gammelt troll, og at Lynn ga ham rett i det.

			Så var de heldigvis utenfor hørevidde, og jeg kunne legge meg på sengen og lukke øynene i bitterhet og raseri mens jeg tenkte på avreisen fra Jelling, der Foulques hadde gått om bord i skipet til Arne. Han hadde vært frekk nok til å insistere på at både broder Johannes og de fire hestene deres skulle være med. Johannes kunne alltids gå an, men hestene burde ha endt sine dager på et stekespidd.

			Etterpå sa Arne at hestene til Foulques ikke ville ha blitt noe prangende måltid, for selv om de var høyere enn hester flest, var de magre og så syke ut. Derfor hadde Arne gitt etter og tatt med seg de syke gampene til Foulques til Gammel­borg. Hvorfor i all verden Arne gikk med på det, fant jeg ikke ut av, for jeg var revnende likegyldig til alle hester som ikke hang på et stekespidd, og til Foulques.

			Munken Johannes hadde vært kriger en gang – og en dyktig en, noe jeg oppdaget neste dag, da jeg så ham trene med både sverd og øks. Hvorfor han gjorde det når han for mange år siden hadde valgt munkelivet framfor plyndring, hor og drikking, aner jeg ikke. Men det var tydelig at han trente ofte både med sverd og øks. Bare de færreste kan bruke både sverdet og øksen like godt, men Johannes så ut til å være en av de få. Han var ikke ung lenger, men kunne fremdeles slå og hugge med en betydelig hurtighet og styrke.

			Derfor bestemte jeg at Foulques skulle trene med våpen sammen med de andre sønnene mine, og hadde et naivt håp om at han en gang iblant hadde kastet et blikk på Johannes når han svingte et sverd eller hugde med en øks.

			Jeg mumlet en liten bønn til Tor om ikke å gjøre vondt verre og la Foulques være komplett udugelig med våpen i hendene. Men Tor svarte ikke, og jeg er ganske sikker på at grunnen var at han lo så han tisset på seg.

			«Foulques!» ropte jeg en av de neste morgenene, da Svein, Palner og Toke hadde møtt fram til våpentrening, slik de hadde gjort helt siden de kunne løfte et sverd uten å gjøre for stor skade på seg selv. «foulques!»

			«Ja,» svarte en sur stemme. Til min store overraskelse sto han rett bak meg sammen med broder Johannes. Tonsuren til Foulques var ikke lenger så synlig at den lyste opp som en kvise på et blekt kinn, og det var bra. Men han gikk fremdeles i munkekutte, noe som ikke var like bra, og som særlig Toke syntes var hysterisk morsomt.

			«De roper bedre enn De hører, herre,» sa Toke og fikk Svein og Palner til å le. «Selv et par elendige munker kan snike seg innpå Dem.»

			«Hold kjeft, gutt,» snerret jeg til Toke og grep tak i ­Foulques. Jeg dro ham med meg og slapp ham ikke før han sto ved siden av de tre han burde kalle brødrene sine. «Dere ser ut som noen tosker, alle fire,» snerret jeg med blikket på Foulques. «Særlig du, Toke, med det røde kinnet.»

			«Kinnet mitt er da ikke …» Toke tidde da jeg ga ham en ørefik med flat hånd. Ikke hardt, men nok til at det smalt høyt og gjorde kinnet ildrødt.

			«Nå er det det. Sånn går det når man håner faren sin, Toke. Har du flere smarte kommentarer til meg?» Det hadde ikke Toke, men han hadde et sint uttrykk i øynene, noe som passet meg fint og matchet blikket til Foulques. «Ta på dere hjelmene.»

			Palner, Svein og Toke var iført tykke lærharnisk fra hals til støvler og hadde hver sin hjelm med nese-, øye- og nakke­beskyttelse i den ene hånden. I den andre hadde de hvert sitt treningssverd med butt egg, mer av en kølle enn et sverd. På bakken ved siden av dem lå en stabel med lindetreskjold, spyd, økser og en bue med tilhørende piler.

			«Du må skifte, Foulques,» beordret jeg og pekte på et lærharnisk og en hjelm maken til dem de andre guttene hadde på seg.

			«Til det der?» spurte Foulques og så ut som om han hadde stukket hånden ned i latrinen.

			«Ja,» sa jeg og nikket. «Til det der. Og hvilket våpen vil du helst ha, sverd eller øks?»

			«Må jeg absolutt velge?»

			Jeg nikket og sukket dypt. «Hvis du da ikke vil ende opp som en haggis.»

			«En haggis?» mumlet Foulques og løftet opp en av lærkoft­ene. «Er det et våpen?»

			«Ved Tor!» ropte jeg og klappet til Svein da han lo. «­Haggis er den hundematen som pikterne elsker å spise, og som likner på noe som allerede er blitt spist før.»

			«Å ja,» sa Foulques og dro lærkoften over hodet. «Denne stinker, herre.»

			«Det vil du også gjøre snart,» sa jeg surt og slo etter Toke da han sa at Foulques var som snytt ut av nesen på faren sin. Men Toke, den lille drittsekken, hadde arvet mer enn bare den frekke tungen min. Han dukket i en rullende bevegelse og slapp unna de ivrige hendene mine.

			«Hjelp Foulques på med utstyret, Toke,» beordret jeg.

			«Han er en svekling, herre,» svarte Toke og gjorde ikke tegn til å etterkomme ordren min.

			«Hvorfor er jeg en svekling, Toke?» spurte Foulques.

			«Fordi du ser ut som en idiot.» Jeg var enig med Toke, så jeg nikket.

			«Og høres ut som en,» la Svein til.

			Det var jeg ikke enig i, siden jeg selv hadde vokst opp i et annet land og hadde snakket litt annerledes enn dem som var oppvokst blant daner.

			«Svein, hjelp Foulques på med utstyret,» sa jeg for å straffe ham. Men Svein ristet på hodet og sa at hvis han skulle hjelpe en mann i munkeklær, ble det med sverdet.

			«En tosk må klare seg selv eller ta det som kommer.»

			Det hadde Svein rett i, slik også Toke hadde rett i betraktningen sin. Men Foulques var naturligvis ikke enig.

			«Du, Svein, ser ut som om noen har delt haken din i to med en brannøks,» sa Foulques. «Jeg kan ta på meg andre klær, men haken din vil alltid likne på en griserumpe.»

			Det hadde Foulques rett i. Haken til Svein hadde ikke hatt godt av øksehugget som krigeren til min åndssvake fetter Ott hadde tildelt ham da han tok sønnene mine som gisler. Riktignok hadde Svein parert hugget med sin egen øks, men den var blitt banket inn i haken hans.

			Jeg nikket svakt og så på Svein, som med god grunn var rasende, og deretter på Foulques. «Hvis du kan ta av deg troen sammen med de ynkelige klærne, skal jeg kanskje la være å be Svein om å gi deg juling.»

			«Det må Svein gjerne gjøre,» svarte Foulques og gjengjeldte det rasende blikket til Svein. «Det skal være meg en fornøyelse.»

			«La meg gjøre det, far,» ropte Toke. «Og la oss avklare dette med skarpe våpen, så den drittsekken kan bli et hode kortere.»

			Jeg smilte ikke av ordene han hadde tyvlånt fra ordforrådet mitt, og så på Svein. «Skal Toke gi munken juling, eller vil du gjøre det selv?»

			«Herre, hvis jeg kan få skyte inn noe …» sa broder Johannes og løftet høyre hånd. Pekefingeren stakk opp i været, og ansiktsuttrykket hans irriterte meg.

			«Hold kjeft, munk,» sa jeg og pekte på Svein. «Svar ­herren din, Svein!»

			«Jeg vil slå … jeg vil knuse … han skal få … Smerte, mye smerte.» Når Svein blir sint, snakker han iblant litt usammenhengende, og etter dette vrøvlet å dømme var han skikkelig sint nå.

			«Palner, hjelp munken på med harnisket, så han ikke blir altfor skadet når Svein banker ham.»

			Palner, som uten tvil er den minst frekke av sønnene mine, nikket, gikk bort til Foulques og hjalp ham å spenne remmene på lærkoften. Den gikk nesten helt ned til kanten av støvlene hans og hjalp ikke på det elendige utseendet.

			Det tok sin tid, noe Toke og Svein kommenterte med hånlige bemerkninger. Til min overraskelse så ikke hånen deres ut til å plage Foulques lenger, for han var mer opptatt av å prøve å finne seg til rette i det tunge, klossete ­harnisket. Selv ikke da han fomlet med hjelmen og mistet sverdet, snub­let over skjoldet sitt og landet på alle fire, hvorpå Svein og Toke lo, sa han noe.

			«Er du full, din svekling?» brølte jeg til den åndssvake sønnen min, som hadde vokst opp på et kloster i Franken, omgitt av fromhet, bønner og svært lite vold. Jo da, han var hissig – ellers ville jeg ha nektet for at han var sønnen min. Han sto overfor sitt livs omgang juling, men oppførte seg som en forvirret og klossete svekling.

			«Nei, herre,» svarte Foulques og kom seg på beina. «Jeg er bare ikke vant til slike klær.»

			«Ved Tors stinkende fjert,» mumlet jeg og kastet et blikk på Yme og Lynn, som var blitt lokket dit av de hissige utbruddene mine. Begge moret seg storlig, noe jeg også ville ha gjort dersom Foulques hadde vært deres sønn og ikke min.

			«Stikk med den spisse enden, Foulques,» ropte Yme.

			«Begynn!» brølte jeg til Svein. «Så får smertene lære tosken å bevege seg.»

			Svein nikket og gikk mot Foulques med sverdet hevet og skjoldet langs siden. Absolutt ikke slik jeg hadde lært ham, og uten tanke på å beskytte seg. Men jeg smilte og gledet meg til å se en munk gå i bakken med et brak, selv om han aldri så mye var sønnen min. Jeg ville naturligvis stanse Svein slik at Foulques ikke led alvorlig overlast, men bank skulle han få. Mye bank.

			Svein kom fram til den våpenløse Foulques, som ikke gjorde noe, bare sto og kikket på Svein, som til tross for raseriet stanset og senket sverdet.

			«Forsvar deg, munk, ta et skjold og velg et våpen!»

			Men Foulques ble stående urørlig med blikket rettet mot Svein. Så løftet han armene, kikket mot himmelen og mumlet noe jeg ikke hørte. Men bevegelsen alene var nok til at Lynn og Yme brølte av latter.

			«Hvitekrist vil stige ned fra himmelen og banke deg med trekorset, Svein,» ropte Lynn og lo enda høyere. Foulques ba tydeligvis den himmelske herren sin om hjelp og beskyttelse, og sikkert også om et lyn som kunne slå Svein i bakken.

			«Slå ham ned og bli ferdig med det, Svein,» sukket jeg da Svein så forvirret på meg, litt mindre rasende enn før.

			«Herre, han … han ber jo?»

			«Du kan vel i det minste dulte til ham så han slutter å be til den naglede drittguden?!»

			Svein sa at det kunne han godt. Men han forsto ikke hvorfor han skulle gjøre det uten at Foulques hadde et våpen i hendene. «Foulques er jo ikke …»

			«Slå ham ned, ellers tar jeg over sverdet, øksen eller lynet hans.» Det hadde ikke Svein lyst til, ikke når jeg var så sint som nå, for da visste han at han ville få en solid omgang juling.

			«Ja, herre,» sa han og så på Foulques. «Det er din egen skyld, din tosk.»

			Svein løftet sverdet igjen og svingte det mot hjelmen på hodet til Foulques. Jeg smilte, men så snøftet jeg overrasket. Foulques, som fremdeles verken hadde våpen eller skjold i hendene, flyttet seg akkurat nok til at sverdet til Svein suste rett forbi – selv uten å ta blikket fra himmelen. Svein holdt på å falle forover, mest av forbløffelse, men han gjenvant balansen og stilte seg raskt bak skjoldet med sverdet hvilende oppå skjoldkanten og spissen mot Foulques, slik han hadde lært.

			Johannes messet noen ord på latina og avsluttet med å si: «Amen!»

			Nå rettet Foulques blikket mot Svein, som nærmet seg igjen. Så tok han opp et skjold og et sverd, men grep begge deler veldig klossete.

			Svein svingte sverdet mot hodet til Foulques igjen, denne gang i perfekt balanse. Foulques flyttet seg igjen og gikk forbløffende raskt til venstre for Svein. Foulques løftet skjoldet, parerte det neste slaget til Svein og plantet sverdet med full kraft i hjelmen hans. Øynene mine må ha vært like store som skjoldet til Svein, og jeg ble stående og måpe.

			Svein falt over ende, fikk med litt møye dratt av seg hjelmen og kikket opp på Foulques med øyne som rullet rundt i øyegropene.

			«Hm,» sa jeg og visste ikke om jeg var glad eller skuffet. Svein tilhørte toppsjiktet blant unge sverdmenn. Men han hadde undervurdert motstanderen sin i den grad at det var pinlig. «Toke, hugg ned munken!»

			Toke, som jo hadde sett hvordan det var gått med Svein, nærmest løp bort til Foulques, stanset og svingte sverdet ovenfra mot hodet til Foulques, men i motsetning til Svein vred Toke håndleddet og lot klingen suse mot det venstre beinet til Foulques.

			Foulques løftet beinet, stemplet foten ned på sverdhånden til Toke, plantet sverdet i hjelmen til Toke av alle krefter og tok et skritt tilbake. Toke rullet over ende ikke langt fra Svein, som fremdeles lå nede og så usedvanlig åndssvak ut.

			Toke prøvde å få av seg hjelmen, men den var blitt så skjev av slaget at den satt fast. Han ble sittende og rive og slite i hjelmen samtidig som han kastet opp.

			«Ved Tor,» sa jeg, men ble overdøvet av latteren til Lynn og Yme. Jeg så nysgjerrig på Foulques, som sto med hodet på skakke og gransket halvbroren sin og fostersønnen min.

			«Du verden,» sa jeg og nikket til ham. Foulques smilte svakt og så på meg med stolthet i blikket.

			«Herre?» sa han, stadig smilende.

			«Du verden,» gjentok jeg. «Fotarbeidet ditt er elendig, og du hugger som en gammel kjerring.»

			Smilet hans stivnet. «Herre?»

			Jeg bøyde meg, tok treningssverdet til Toke og skjoldet til Svein, gikk bort til Foulques og så på ham med hodet akkurat like mye på skakke som hans. Så smilte jeg bredt og støtte sverdet fram mot Foulques med en fart ikke mange mestrer. Foulques løftet skjoldet, og jeg stanset ­slaget, slo hardt nedover og traff sverdet hans så det fløy ut til siden. Så sparket jeg til venstre side av skjoldet hans så det åpnet seg. Før foten min var tilbake på bakken, vred jeg sverdhånden og lot sverdet suse i et bakhåndsslag mot hodet til Foulques.

			Slaget var så hardt at det prikket i armen min da klingen traff toppen av hjelmen hans med et brak. Hjelmen krøllet seg sammen rundt ansiktet til Foulques, han vaklet et par skritt til venstre, snublet og ble liggende en armlengde fra Toke og Svein. Og så lød latteren til Lynn og Yme igjen. Til lyden fra den brølende latteren deres gikk jeg bort til Toke og dro av ham hjelmen, hjalp Svein, som siklet stygt, opp i sittende og satte meg på huk ved siden av Foulques.

			«Hvem har lært deg å slåss?»

			«Forbabbd driddekk,» lød det inne fra den deformerte hjelmen, der kinnbeskytterne hadde låst seg fast rundt munnen hans.

			«Prosit,» sa jeg og dro i hjelmen, men den var umulig å få av det kristne hodet hans. Jeg dro så hardt at han satte seg opp, men hjelmen ville ikke av.

			«Edd siddaast!» hylte han, noe som heller ikke ga mening.

			«Sitt stille og snakk et ordentlig språk,» kjeftet jeg og fikk vridd, dratt og lirket hjelmen av hodet hans, med det resultatet at blodet sprutet fra begge ørene og fra en flenge på det ene kinnet.

			Stønnende holdt han seg for ørene og stirret på meg med et så voldsomt raseri i blikket at jeg for første gang var helt sikker på at Foulques virkelig var sønnen min.

			«Du skal svare herren din når du blir spurt, selv om du har mest lyst til å finne den største øksen og kappe meg i to fra hodet til pikken.»

			Ordene mine fikk ham til å blunke forvirret. Jeg la hånden på skulderen hans og kjente at han stivnet, akkurat som jeg selv gjør ved fysisk kontakt med andre enn en liten håndfull personer.

			«Og akkurat nå vakler du mellom en avsindig trang til å trekke kniven og stikke den i meg og å gi meg en spring­skalle.»

			Han sa ikke noe, men han slo ikke ned blikket heller, slik han burde ha gjort. Og nå som jeg var overbevist om at han var av mitt blod, lukket jeg min venstre hånd rundt sverdhånden hans, som igjen hadde grepet tak i skjeftet på sverdet.

			«Gjør hånden din som raseriet ditt vil, går vi hele veien, Foulques,» sa jeg med ansiktet tett inntil hans.

			«Foulques,» lød det fra broder Johannes, og det ble etterfulgt av noe på latina.

			Hva han enn sa, lystret Foulques og slo ned blikket.

			«Av broder Johannes,» sa han.

			«Hva er det med ham?»

			«Det er han som har lært meg opp i våpenbruk.»

			«Sier du det,» sa jeg og så på munken, som nå hadde lagt hånden på skulderen til Foulques. «Du slåss som farfaren min gjorde, og det er for lengst gått av moten.» Jeg ante ikke om det var sant, for jeg hadde aldri møtt farfaren min, og bevegelsene til Foulques hadde vært usedvanlig fornuftige til en gutt i munkeklær å være.

			Jeg nikket kort og anerkjennende til broder Johannes, som stadig klemte skulderen til Foulques.

			«Ja, herre,» sa Foulques surt uten å løfte blikket fra bakken.

			«Velkommen til Gammelborg,» sa jeg og reiste meg. Hva han sa, eller om han sa noe, vet jeg ikke, for Yme og Lynn hylte fremdeles av latter. Men fra den dagen av ble Foulques innlemmet i treningen sammen med Svein, Toke og Palner.

			De dagene da guttene trente i våpenbruk og jeg ikke hadde annet fore, var jeg også til stede for å se hva denne munke­gutten kunne. Til min forbløffelse viste Foulques at han også mestret spydet og øksen. Sistnevnte i den grad at Yme begynte å trene med ham, noe Yme ellers aldri gadd.

			Det gledet meg så stort at jeg dro ham med bort til den polstrede pelen som guttene trente hugg og støt på, og som vi kalte blåmannen. Der ga jeg Foulques en bue i hånden og var sikker på at han hadde arvet håndlaget mitt. Det hadde han absolutt ikke. Foulques var elendig med buen og traff pelen med bare én av de ti pilene han sendte av sted, og den ene pilen traff ikke engang godt. Det skuffet meg veldig.

			«Maken til elendig skyting skal man lete lenge etter,» ropte jeg og holdt på å trampe i bakken av raseri. «Palner, vis munken hvordan man bruker en bue.»

			Palner nikket, og mens han fant fram buen sin, fortsatte jeg å banne over oppvisningen av elendighet.

			«Foulques er aldri blitt opplært i pil og bue, herre,» sa Johannes, som alltid var i nærheten av Foulques, for han visste at raseriet lett tok overhånd. Om ikke for Foulques’ vedkommende, så for mitt.

			«Nei, det sier seg jo selv, så lenge han var omgitt av liderlige nonner og evneveike munker,» svarte jeg.

			«Det var verken liderlige nonner eller nonner overhodet i nærheten av Foulques – det er det sjelden i et munkekloster,» sa Johannes og smilte. «Men av evneveike munker hadde vi broder Toulk, som hadde fått forstanden banket ut av seg av en maurer fra kalifatet Al-Andalus fordi han la hånden på hesten til kalifen Abd al-Rahman.»

			Det første visste jeg godt, og det andre ga jeg blaffen i. Til Johannes sa jeg at det burde være liderlige nonner i alle munke­klostre. «Da ville drikkegildene ha blitt ­morsommere!»

			«Det er ikke så mange av dem i et kloster heller, herre.»

			«Det burde det være – tenk om dere skålte like ofte som dere sier amen.»

			«Det burde det, herre,» sa Johannes og smilte bredt. «Det burde det jammen meg.»

			«Ja,» sa jeg med blikket på blåmannen, der samtlige av pilene til Palner var samlet i midten. Jeg pekte på Foulques. «Kanskje du burde ha tatt med den evneveike broder Toulk i stedet for den sveklingen der, Johannes.»

			Broder Johannes nikket svakt, men sukket som om han var uenig.

			«Hva sukker du for, munk?» sa jeg. «Jeg har allerede én munk her på Gammelborg som sukker av meg, og det er én mer enn jeg trenger.»

			«Jeg beklager, herre,» svarte Johannes. «Men det er ikke Dem jeg sukker av, men tanken på broder Toulk, som bortsett fra å være den frommeste munken jeg kjenner, bare bryr seg om hester.»

			«Jeg liker ikke hester,» skjøt jeg inn, men angret straks, for jeg hadde aldri innrømt for noen at jeg var en elendig rytter. Yme visste det fordi han hadde sett meg falle av hesten mange ganger, selv uten at det var hestens skyld. Men jeg hadde aldri innrømt det. «Med mindre de henger på et stekespidd.»

			«Foulques er en svært dyktig rytter,» sa Johannes. «Så det overrasker meg veldig at De ikke er det.»

			«Kanskje bastarden ikke er min likevel,» sa jeg håpefullt idet Foulques skjøt nok en pil og klarte å få den til å falle ned foran føttene sine. «Hvis gudene er nådige mot meg.»

			Jeg trampet bort fra plassen og gikk inn i hallen, brølte på en trell og fikk servert en kanne med øl.

			«Maken til elendighet,» brummet jeg flere ganger, og ble ikke i bedre humør før Johannes kom med enda en kanne med øl og satte seg ved siden av meg.

			«Han er en god gutt, herre,» sa Johannes. «Men han er full av demoner som river og sliter i ham uten forvarsel. Det var derfor jeg ble valgt til å være formynderen hans.»

			«Maken til elendighet,» sa jeg nok en gang og lot Johannes fylle kruset mitt. «Gudene straffer meg.»

			Det var jeg egentlig ikke så sikker på, i hvert fall ikke med tanke på våpenferdighetene til Foulques. Men å ha en sønn som utvilsomt var elendig med buen, som jeg selv mestret bedre enn noen, var særdeles pinlig.

			Fra den dagen av snakket jeg en del med Johannes, som hele tiden var bølgebryteren mellom Foulques og meg, og selv om jeg aldri sa det til noen, fant jeg en underlig ro i hans selskap.

			Jeg tror han langsomt fylte tomrommet som Torste hadde etterlatt seg da han måtte forlate meg og Gammelborg for å overta som jarl og herre i Ryesborg. Fraværet hans plaget meg allerede før Álof døde, men ble tydeligere da hun ikke lenger var til stede.

			Johannes var en kriger – det hersket det ingen tvil om. Men den veloverveide roen hans, i hvert fall når han ikke vrøvlet om de mange fortreffelighetene til den naglede guden, var som balsam for det kronisk dårlige humøret mitt.

			Derfor fant jeg ofte på unnskyldninger for at Johannes skulle møte meg. Gjerne ved langilden og med mjød eller øl i krusene, selv om knappheten på begge deler etter hvert ble merkbar. Drittsekken Ott hadde stjålet alle øl- og mjødtønnene mine, i tillegg til mat, sølv og gull, da han drepte Álof og bortførte sønnene mine. Det var hevnet, men tapet av Álof hadde etterlatt en underlig rastløshet i meg når jeg var hjemme, og det var bare store mengder øl som kunne dempe den. Eller samtaler med menn som Johannes – helst begge deler.

			Krigermunken fortalte blant annet om uskikken til maur­erne med å innkreve jizya, en religiøs skatt som måtte betales av alle som ikke tilba Allah, blåmennenes gud.

			Johannes likte å fortelle historier og var god til både det og til å overse de hissige utbruddene mine underveis.

			«Jizyaskatten var grunnen til at broder Toulk, som snakker språket til maurerne, ble sendt til Córdoba av vår hellige fader, pave Marinus ii,» sa Johannes. «Broder Toulk skulle appellere til kalif Abd al-Rahmans samvittighet om å diskriminere kristne framfor muhammedanere, som tror på …»

			«De spiser ikke svinekjøtt,» avbrøt jeg. «Og den åndssvake guden forbyr dem å drikke øl og vin også.» Det var for så vidt sant, selv om det lød tåpelig sammenliknet med den velformulerte talen til Johannes. «De er noen idioter!»

			Johannes nikket, smilte det skjeve smilet sitt og mumlet noe om at han iblant savnet et enklere livssyn.

			«Et enklere livssyn?» sa jeg og smilte akkurat like skjevt som Johannes. «Jeg vokste opp blant kristne tullinger som påkalte guden sin i stedet for å slåss. Dermed mistet de enten livet eller friheten. Jeg har sett forskjellen på å tro på Hvitekrist og Odin, som på ingen måte er enkel, men sterk, og han betyr forskjellen på liv og død.»

			«Det har jeg også sett, herre,» sa Johannes stille. «Og av samme grunn vet jeg hvorfor jeg iblant savner en mer pragmatisk innstilling til livet.»

			Johannes smilte bredt, løftet ølkruset og utbrakte en skål for herren av Gammelborg og hans visdom. Den skålen var ikke vanskelig å like, så jeg skålte med ham og lot ham fortsette fortellingen om det varme drittlandet til maurerne.

			«Broder Toulk fikk ikke kalif Abd al-Rahman i tale, enda han ventet i kalifens palass, Medina Azahara i Córdoba, i over en måned.»

			«Er det gull og sølv i …?» Jeg la bånd på den inngrodde trangen til å plyndre, som alltid ble forsterket av ord som palass og kongeborg, og gjorde tegn til at han skulle fortsette. Men Johannes smilte bredt.

			«Medina Azahara betyr den skinnende byen. Så ja, boligen til kalifen er til de grader fylt med rikdommer som du og alle andre … eh … daner ville fryde seg over å slå kloa i.»

			Det griske smilet mitt må ha fortalt ham at han hadde rett.

			«I Medina Azahara er det flere tusen treller og hundrevis av eksotiske dyr, deriblant verdens vakreste hester, så De kan trygt regne med at det også er en hel del vakter som er væpnet til tennene.»

			Jeg smilte bredt igjen, og Johannes lo lavt.

			«Herre, De bringer fortidens brennende lyst til live i tank­ene mine,» sa han, sukket dypt og korset seg.

			«Et godt plyndringstokt er ikke å forakte, Johannes. Særlig ikke hvis det er for å stjele fra en styrtrik blåmann som liker å legge pannen mot bakken i bønn flere ganger om dagen enn en full mann orker å late vannet. Det kan ikke engang den hysteriske guden din ha noe imot.» Broder Johannes så ut som om han overveide om det var mulig for ham, en munk som hadde viet livet sitt til kyskhet, fromhet, fred og bønner, å dra på plyndringstokt med en gjeng gale menn fra nord. Så ristet han på hodet og vendte tilbake til historien.

			«En dag så broder Toulk en vakker hest med en like ­vakkert kledd rytter som kom ridende inn i gården der han ventet. Mannen viste seg å være al-Hakam, den eldste sønnen til Abd al-Rahman, og han hadde tydeligvis skamridd hesten sin så øynene var blodsprengte og kroppen dekket av skummende svette. Da kalifsønnen stanset hesten på gårdsplassen til palasset, sank det vakre dyret sammen og sendte ham i bakken. Da al-Hakam kom seg på beina, trakk han krum­sabelen og ville avlive dyret.»

			«Bra,» brummet jeg, men Johannes ristet på hodet.

			«Nei, for grunnen til at broder Toulk i det hele tatt snakker blåmennenes språk, er at han ble født i Halab, som ligger i Serkland. Der jobbet han i mange år som stallmester for en fyrste som likte et spill som blåmennene kaller polo, der man ifølge broder Toulk slår en kule med en lang kølle mens man rir i full fart.»

			«Det er det dummeste jeg har hørt på lenge,» sa jeg og la til at man ikke kunne forvente noe annet av menn som ikke fikk lov til å drikke øl.

			Johannes nikket. «Det er det sikkert, men de som driver med det, blir usedvanlig dyktige ryttere. Og broder Toulk var så dyktig og verdifull både i salen og i stallen at han ble sendt langt bort fra Halab da en av blåmennenes utallige kriger ble vunnet av emiren Sayf al-Dawla, erkefienden til herren til broder Toulk.»

			Johannes så antakelig at jeg begynte å kjede meg, så han tok klokelig nok et stort sprang framover i historien.

			«Altså, etter mange omveier endte broder Toulk opp i klosteret i Corbeia, der han lærte å snakke frankernes språk, endelig så Herrens blide lys og avla munkeløftet.»

			«Jaså,» sa jeg, tømte kannen med mjød og forsikret meg om at jeg fikk med hver dråpe, men Johannes skyndte seg å fortsette.

			«Ja, men i Medina Azahara-palasset i Córdoba hindret broder Toulk fysisk kalifsønnen al-Hakam i å drepe hingsten, en forseelse han fikk juling for i mange dager. Ingen får legge hånd på kalifen eller familien hans. Kun det faktum at han var utsendt av den hellige fader, pave Marinus ii, reddet livet hans.»

			«Det skulle bare mangle,» mumlet jeg og fant ikke noe ved historien som interesserte meg, eller som jeg ville ha gjort annerledes hvis jeg hadde vært i al-Hakams sko.

			«Ja, ikke sant?» sa Johannes. «Toulk fikk så mye juling at han ikke snakket på to år, og fremdeles bare gjør det en sjelden gang. Med mindre det dreier seg om hester eller om sønnen Deres, Foulques.»

			Nå kjedet jeg meg voldsomt, og det sa jeg til Johannes.

			«Ja vel, men det var altså broder Toulk som fikk fraktet hester som dem de hadde i Halab, til Corbeia, og han som lærte den eldste sønnen Deres å ri som en blåmann.»

			«Og det sier du for at jeg skal klappe i hendene og erklære det for et mirakel?»

			«Kun Herren utfører mirakler, herre,» sa Johannes mildt. «Og nei, jeg sier det for at De skal vite at Foulques brukte tiden sin på hester i stedet for pil og bue.»

			«Fint, da kan han ri etter hjelp når han har skutt seg selv i foten.» Jeg syntes selv det var morsomt, men Johannes ristet på hodet.

			«Kanskje De vil synes det er mer interessant å vite hvorfor Emma av Corbeia sendte sønnen til det stedet i verden hun bryr seg minst om, og med meg, en forhenværende kriger, som formynderen hans?»

			«Hvis det betyr at Foulques har en tvillingbror, bør du lyve noe voldsomt hvis du vil ha oppmerksomheten min,» mumlet jeg med munnen full av øl. «Men kan du skaffe mer øl, gjerne av god kvalitet, lytter jeg med glede.»

			Det kunne ikke Johannes, men han kunne fortelle meg at Foulques i en alder av sytten somre hadde drept to voksne menn i Corbeia, hvorav den ene var sieur Gautier, lillebroren til greven av Amiens, og den andre var væpneren hans. «Slikt mister man livet for både i Corbeia og alle andre steder, herre Palnatoke, og derfor …»

			«Drepte gutten dem samtidig?» spurte jeg og tilføyde at historien til Johannes virkelig var blitt bedre. «Kanskje du burde lære av det og droppe lange fortellinger om blåmenn, hester og kalifene deres.»

			«Det burde jeg kanskje, herre, men det kan være vanskelig å forstå at det fins en bunn under havflaten, hvis man ikke ser den, og det …»

			«Sludder,» sa jeg, ropte på en skjenketrell og så på Johannes igjen. «Alle vet at Æge bor på bunnen sammen med Rån og de ni griske døtrene deres. Så lenge man vet det, trenger man ikke å kunne se bunnen.» Johannes nikket langsomt og valgte klokelig nok ikke å si noe som kunne få meg til å fortsette å snakke om de riktige gudene. Dermed ble vi sittende i taushet en stund og betrakte flammene i langilden, mens tankene mine kretset rundt mangelen på øl, rundt hester og en sønn som ikke kunne bruke en bue, men som likevel hadde drept broren til en hertug og væpneren hans. Og ikke minst rundt kalifens gull og sølv – til og med i den rekkefølgen.

			«Kanskje vi burde utruste en flåte og besøke al-Andalus og kalifen av Córdoba,» sa jeg til Johannes. Men han hadde blikket festet på flammespillet i langilden og svarte ikke. «Johannes, jeg …»

			Munken så på meg med et vemodig eller trist blikk. «Foulques drepte sieur Gautier i holmgang med sverd og deretter væpneren hans fordi begge hadde snakket nedsettende om faren hans.»

			«Du verden!» utbrøt jeg skeptisk og ventet forgjeves på at Johannes skulle fortsette. «Fortell, munk.»

			«Foulques forsvarte Deres navn og ære, herre. Og han gjorde det uten å vite hvem De var, eller kanskje enda viktigere, hvordan De er.»

			«Skammelig,» mumlet jeg. «Det fjolset burde ha gitt dem rett.»

			Johannes klukklo med blikket festet på meg, som satt der og prøvde å få de siste dråpene med mjød ut av kruset med tungen. Så satte han i en dyp, buldrende latter som minnet litt om Ymes.

			«Fjolset sier at det er du som har lært ham å bruke både sverd og øks?» Johannes nikket, men fortsatte å le. «Får dere lov til det av guden deres, med alt det vrøvlet om å vende det andre kinnet til?»

			Johannes nikket igjen. «Vårherre vet at vi mennesker ikke er perfekte.»

			«Som Otto den røde?»

			«Som Otto den store,» svarte Johannes. «Otto den store mener at vår hellige fader i Roma har gitt ham lov til å tvangskristne alle hedninger eller drepe dem.»

			«Men det mener ikke du?»

			«Nei.»

			«Hvorfor ikke?»

			«Kan du få den vakre møyen til å elske deg ved å true med sverdet?»

			Det ante jeg ikke, og det spilte overhodet ingen rolle. Men til Johannes sa jeg at man kunne knulle en vakker møy ved å true henne med sverdet. «Og det er vel godt nok.»

			Det var det absolutt ikke, noe jeg så på ansiktsuttrykket til Johannes, som la til at det handlet om å åpne øynene hvis man ville se Herrens lys, og åpne ørene hvis man ville høre stemmen hans.

			«Det handler om kjærlighet og medmenneskelighet.»

			«Det syns jeg du burde fortelle Otto, for han er jammen ivrig med sverdet. Jeg drepte flere tusen av de små rotte­krigerne hans sør for Danevirke.»

			«Det er det allerede en del som har prøvd på,» sa Johannes. «Men når enkelte biskoper og til og med kardinaler mener at kirken burde ha sin egen hær, er det vanskelig å bli hørt. De idiotene mener at den åndelige makten burde beskyttes av en fysisk makt som kan sikre kirkens barn, land og verdier. Et mektig sverd som vår hellige fader i Roma kan svinge når det trengs.»

			Jeg så for meg et mektig sverd, og deretter en skjoldborg med en haug kuttekledde menn med håret klipt i tonsur, og klukklo. «Skulle en kirkehær altså slå hedninger som meg i bakken med bønner, trekors og lyn?»

			«Jeg tør påstå at det er en del folk i kirken som forstår seg på å bruke annet enn bønner, kors og lyn, herre.»

			Jeg lente meg mot ham og satte fingeren mot skulderen hans. «Vil du demonstrere det, tar jeg gladelig på meg ­har­nisket, broder Johannes, og vi trenger ikke engang å bli uvenner av den grunn. Bare husk å fortelle Foulques hvordan og hvor du vil bli gravlagt.»

			Det var ment som en spøk, men Johannes slo blikket ned og sa at han aldri kunne heve sverdet mot meg, faren til Foulques, i raseri eller for å hevne seg. Men han ville med glede trene våpenbruk med meg så lenge det bare var for moro skyld.

			«Vi kan gjøre noe mye bedre, broder Johannes. Vi kan dra på tokt sammen – jeg kjenner en som skylder meg et sverd.» Johannes nikket og ble sittende hensunket i tanker, i likhet med meg. Men jeg er sikker på at tankene hans ikke kretset rundt samkongen av Sjælland, Gorm den unge, eller Ravnehugg, sverdet mitt.

			Det var ikke bare broder Johannes’ skyld at jeg plutselig kom på at Gorm den unge spradet rundt på Sjælland med sverdet mitt i beltet. Men det latterlige snakket om en kirkehær og et mektig sverd var ikke bra for temperamentet og rastløsheten min.

			Battewald hadde en kort stund klart å dempe savnet av Álof litt, men dag for dag snek savnet av henne seg tilbake i tankene mine og formørket sinnet. Jeg var rastløs av natur og hadde egentlig bare funnet litt ro i de årene da Álof var ved min side og i sengen min.

			I tillegg føltes det som om jeg gikk glipp av noe ved å sitte i hallen min i Gammelborg og bare vente på at nornene skulle knytte nye ubehagelige knuter på livstråden min. Jeg hadde behov for å gjøre noe annet enn de daglige syslene i Gammelborg. Jeg trengte å bruke musklene mine og være i bevegelse. Jeg gikk på jakt, hugde ved, felte trær, sloss med alle som torde det, unntatt med Yme, både med nevene og med treningssverd. Likevel var jeg rastløs og kjedet meg noe voldsomt.

			Jeg likte heller ikke rollen som dømmende jarl, der åndssvake små menn og kvinner som bodde i området mitt, kom og beklaget seg over alt mulig rart. Derfor lot jeg helst Erik eller Battewald ta hånd om disse forpliktelsene, selv om jeg visste at det ikke sømmet seg, og at de bare burde overta oppgaven for meg hvis jeg var syk eller på tokt, på gjestevisitt eller på valplassen.

			Derfor trengte jeg en unnskyldning for å finne på noe som kunne beskjeftige tankene mine og holde minnene på avstand.

			I tillegg nærmet vinteren seg med raske skritt, så hvis jeg skulle få utløp for rastløsheten min, var Sjælland et utmerket sted å dra til. Og hvem vet, kanskje Gorm den unge hadde Eskil den enøyde og Torgrim piskeholder i hirden sin. Det ville absolutt hjelpe på det elendige humøret mitt.

			Derfor befalte jeg at Glum skulle sørge for å ha fem skip seilklare med fullt bemannede tofter allerede om to dager. Det endelige oppgjøret om Ravnehugg, sverdet mitt, skulle innledes. Hvis jeg i tillegg kunne stikke en glødende kjepp i rumpa på Eskil den enøyde og Torgrim piskeholder som hevn for all julingen de ga meg da jeg var skipstrell om bord på Havormen, skulle jeg ikke be gudene om mer. Jeg håpet at Skjalm Hvidelær befant seg i Jelling eller enda lenger borte, for han ville bli veldig sint på at jeg angrep en fra Sjælland – selv om det var Gorm den unge, drittungen til Sigfred av Lejre.

			Yme roste planen min og sa at den var genial, mens Lynn nøyde seg med å smile og si at hun håpet at jeg ville nyte gleden av å vekke det voldsomme raseriet til Skjalm jarl. Men nesten alle de andre mente at et angrep på Gorm den unge og Lejre var ytterst betenkelig. Særlig Erik.

			«De kjenner jo Skjalm bedre enn noen annen, herre,» sa han, noe som var sant. «De vet at han blir nødt til å opptre som kong Haralds stedfortreder og vasallkonge av Sjælland og Skåne.»

			«Jeg kjenner Skjalm bedre enn noen,» innrømte jeg. «Og han har selv bedt meg om å dra til Sjælland og få Bodil-ætten til å gjøre det riktige.» Det var ren løgn, men det visste ikke Erik. Han visste imidlertid at et plyndringstokt som ikke var godkjent av kong Harald, kunne gjøre meg og hele ætten min fredløs, eller det som verre var.

			«Som da Ott, fetteren Deres, angrep Gammelborg, herre.»

			Jeg nikket. «Nettopp, Erik. Forskjellen er bare at Gorm den unge har sverdet mitt hengende i beltet, og drittsekken som stjal det fra meg, i hirden sin – og det mener jeg at drittungen Gorm bør stå til ansvar for.»

			Erik lente seg litt fram og snuste etter lukten av øl fra ånden min, som om han antok at jeg var full. Det var jeg dessverre ikke, for ølet mitt var så utvannet at man pisset seg i hjel før man ble full.

			«I det minste bør De fremme det rettmessige kravet på sverdet for Gorm den unge før De sparker inn døren til ­hallen hans i Lejre.»

			«Jeg skal prøve, Erik, selv om jeg er mye mer glad i å sparke enn i å snakke.»

			Erik nikket og foreslo på ramme alvor at vi i stedet burde plyndre noen vendiske jarler, hvis det var umulig å legge bånd på trangen min til å dra på tokt. Men Venden ligger mye lenger unna Gammelborg enn Sjælland, som kan nås etter et par muntre åresanger hvis vinden Byrr kommer fra vest. Og det var ikke en vendisk jarl som hadde sverdet mitt.

			Dermed ble det som jeg hadde bestemt: To dager senere dro vi til Sjælland med fem drageskip og drøyt tre hundre mann.

		

OEBPS/Images/9788241958588.jpg
TUSENARSRIKET BOK 4

= ;%,;; @ .

Dansk
bestselger-
serie:

JERNBYRD

Tonny Gullgv

Vigmostad Bjgrke






OEBPS/Images/Kart_Norden_960.jpg
NORDEN AR 960

isa d

urgunda Holm
7 Ostre salt ®

otne






OEBPS/Images/Kart_Britannia_960.jpg
BRITANNIA AR 960

PIKTLAND

KERLINGAFJORD

GALERNES 0Y

)
COMERBORG,






OEBPS/Images/Tittelside.jpg
TONNY GULLOV

JERNBYRD

Opversatt fra dansk av
Halvor Kristiansen, MNO





